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nemo, Eumene vive, rex appellatus est, sed pra-
fectus. lidem , post hujus occasum, stalim regium
ornatum nomengue sumpserunt; neque , quod initio
predicarant, se Alexandri liberis regnum servare,
prastare voluerunt, et, uno propugnalore sublato,
quid sentirent, aperuerunt. Hujus sceleris principes
fuerunt ! Anligonus, Plolemezus, Seleucus , Lysima-
chus, Cassander. Anligonus autem Eumenem mor-
tuum propinguis ejus sepeliendum tradidit. Hi
militari honesto funere®, comilante {ofo exercilu,
humaverunt; ossaque ejus in Cappadociam ad ma-

trem, atque uxorem liberosque ejus deporlanda
curarunt.,

XIX.

FOCION,
ATENIENSE.
CAPITULO I.

Focion, hombre de bien y pobre. Rehusa los regalos que se-
le ofrecen.

Phocion, Atheniensis. Elsi s@pe exercitibus pre-
fuil, summosque magistratus cepil?, tamen mulio.

! Hujus sceleris principes fuerunt. Los que mas se preci-
pitaron en el delito de declararse por reyes.

* Militari honesto funere. Con los honores militares que
correspondian.

3 Cepit. Obtuvo.

PHOCION: 477

ejus notior integritas est vitz, quam rei militaris
labor. Haque hujus memoria est nulla ; illius autem
magna fama : ex quo cognomine Bonus est appel-
latus. Fuit enim perpetud pauper, quum dilissimus
esse posset propter frequenles delatos honores po-
teslatesque summas?® qué ei a populo dabantur. Hie
quum a rege Philippo® munera magna pecuni re=
pudiaret, legalique horlarentur accipere , simulque
admonerent, si ipse his facilé careret?, liberis tamen
suis prospiceret, quibus difficile esset in summa
pauperfale lanfam palernam Lueri gloriam ; his ille :
« Si mei similes erunt, idem hie, inquit, agellus
» illos alet, qui me ad hanc dignitatem perduxit ; sin
» dissimiles sunt futuri, nolo meis impensis illorum
» ali augerique luxuriam® »

cAriTuLO II.

En su vejez Focion incurre.en el odio de sus concindadancs
por haber tratado de entregar Atenas 4 Antipatro. Nicanor
¢ apodera del puerfo Pireo.

Idem quum prope ad annum octogesimum prospera
pervenisset fortund, exfremis temporibus magnum
in odium pervenit suornm civium. Primo , quod cum

! Polestatcsque summas. Y los mas allos empleos.

% Philippo. Padre de Alejandro,

® Si ipse his fucilé careret. Si ¢l se pasaba ficilmente sin
ellos.

8 Itlorum ali augerique luzuriam. Que sc manfenga y
crezca su fausto,
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Demade ! de urbe tradend Antipatra consenserat;
ejusque consilio, Demosthenes? cum celeris, qui
bene de republicd meriti existimabantur, populiscito
in exsilinm erant expulsi. Neque in eo solum offen-
derat, quod patrizz malé consuluerat, sed eliam
qudd amiciti® filem® non preestiteral. Namque,
auctos adjutusque a Demosthene , eum quem tenebat
ascenderat gradum , quum adversis Charetem* eum
subornaret. Ab eodem in judiciis, quum capilis
causam diceret, defensus, aliquoties liberatus dis=
cesserat. Hunc® non solitm in periculis non defendit,
sed etiam prodidit. Concidit autem maximé uno
erimine®, quod, quum apud eum summum essef
imperium populi, et Nicanorem, Cassandri’ pre-
fectum, insidiari Pirmo Atheniensium a Dercyllo
moneretur, idemque postularet ut provideret ne
commeatibus civilas privaretur, huic, audiente po-
pulo, Phocion megavit esse periculum, seque ejus
rei obsidem® fore pollicitus est. Neque ila multd

1 Demade. Démades fué orador de Atenas, antagonista de
Demdstenes. Antes habia sido marinero.

2 Demosthenes. Orador bien conocido en Atenas y en todo
el mundo por sus eélebres filipicas.

5 4micitie fidem. La fe de amigo, deberes de la amistad,

4 Charetem. General que fué de los Afenienses; miraba
mal 4 Deméstenes.

5 Hunc. A Demdstenes.

8 Concidit autem maximé uno crimine. El crimen que
mas le infamo, fué, ete.

7 Cassandri. Este fué el que despues de la muerte de Ale-
jandro se apoderd de la Macedonia.

8 Obsidem. Fiador.
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post Nicanor Pirao est potitus. Ad quem récuperan~
dum quum populus armatus concurrisset, ille? non
modd neminem ad arma vocavit, sed ne armatis
quidem praesse voluit. [Sine quo Athenz omnino
esse non possunt. |

CAPITULO 1H.

Focion desterrado es puesto preso en Macedonia y entregado
4 los Alenienses.

Erant eo tempore Athenis duz factiones ; quarum
una populi cansam agebat, altera optimatum. In hac
erant Phocion et Demelrius Phalereus ? : harom
utraque Macedonum patrociniis nitebatur. Nam po-
pulares Polysperchonti favebant; oplimates cum
Cassandro senliebant. Interim a Polysperchonle Cas-
sander Macedonid pulsus est. Quo facto populus
superior factus , stalim duces adversariz factionis,’
capilis damnalos, patrid propulif, in his Phocionem
et Demetrium Phalereum : deque ed re legatos ad
Polysperchonlem misit, qui ab eo peterent ut spa
decreta confirmarel®. Huic eddem profectus est Pho-
cion. Quo ul yvenit, causam apud Philippum®* regem
verbo, re ipsi quidem apud Polysperchontem jussus
est dicere; namque is tum regis rebus preeerat. Hic

4 [lle. Focion.

2 Fhalercus. A este Demetrio erigieron los Atenienses mas
de trescientas estatluas.

5 Ut sua decreta confirmaret. Que ratificase las determi-
naciones que acababa de tomar el pueblo.

8 Apud Philippum. Filipo Arideo, rey de Macedonia,
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ab Agnonide ! accusatus, qudd Pireeum Nicanori ©

prodidisset, ex consilii sententid in custodiam con=

jeclus, Athenas deductus est, ut ibi de eo legibus,
fieret judicium.

CAPITULO IV.

Focion condenado & muerte : unos esclayos le dan sepultura,

Hue ubi perventum est, quum propter wxtatem
pedibus jam non valeret, vehiculoque portaretur,
magni coneursus sunt facti, quumalii, reminiscentes
veleris fama, mtatis misererentur, plurimi verd ird
exacuerentur® propler prodilionis suspicionem Pirei,
maximégque quod adversus populi commoda in se-
nectule stelerat, Qua de re ne perorandi quidem ei

dala est facultas et dicendi cansam. Inde judicio,

legilimis quibusdam confectis*, damnatus, traditus
est undecimyiris®, quibus ad supplicinm, more
Atheniensium, publicé damnati tradisolent. Hic quum

ad mortem duceretur, obvias ei fuit Emphyletus, =
quo familiariter fuerat usus. Is quum lacrymans |

dixisset : « O quam indigna perpeteris, Phocion! »

huie ille, « At non inopinata, inquit; hunc enim

-» exitum plerique clari viri habuerunt Athenienses., »

i Aguonide. Ateniense, grande enemigo de Focion.

* Legibus. Segun las leyes de la repiblica.

® Exacuerenlur. Se incitasen de nuevo.

8 Legilimis quibusdam confectis. Habiendo practicado
algunas formalidades legales.

# Undecimyiris, Una junta de once hombres, & cuyo cargo
estiba conducir 1os reos al cadalso ¢ suplicio.
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in hoc ! tantum fuit odium multitudinis, ut nemo

ausus sif eum liber sepelire : itaque a servis sepul-
tus est.

XX.
TIMOLEON,
CORINTIO.

CAPITULO I

Timoleon hace dar la muerte 4 su hermano Timdfanes,
el cual se habia hecho tirano de Corinto.

Timoleon , Corinthius. Sine dubio magnus, omnium
judicio , hic vir exstilit. Namque huic uni contigit
quod nescio an ulli, ut et patriam, in qu erat natus,
oppressam a tyranno® liberaret, et a Syracusis, qui-
bus auxilio eral missus; inveteralam servitutem
depellerel , lotamque Siciliam multos annos bello
vexatam, a barbarisque® oppressam , suo adventn in
pristinum restitueretl. Sed in his rebus, non simplici
fortuna confliclatus est *; et, id quod difficilius pula-
tur, mulio sapientius tulil secundam quam adversam

! In hoc. Modo de hablar de Nepote , por in hunc.

2 Tyranno. Timéfanes su hermano mayor.

3 Barbaris. Los Cartagineses en tiempo de los Dionisios
ymayor y menor, :

% Non simplici fortund confliclatus est. No fué igual &
uniforme,, fué varia la fortuna que corrié,




